
  Der Panther – שישה תרגומים לשירו של רילקה

 
 Der Panther 

                                           Im Jardin des Plantes, Paris 

                                                Sein Blick ist vom Vorübergehn der Stäbe  
                                                so müde geworden, dass er nichts mehr hält.  
                                                Ihm ist, als ob es tausend Stäbe gäbe  
                                                und hinter tausend Stäben keine Welt.  
 
                                                Der weiche Gang geschmeidig starker Schritte,  
                                                der sich im allerkleinsten Kreise dreht,  
                                                ist wie ein Tanz von Kraft um eine Mitte,  
                                                in der betäubt ein grosser Wille steht.  
 
                                                Nur manchmal schiebt der Vorhang der Pupille  
                                                sich lautlos auf--. Dann geht ein Bild hinein,  
                                                geht durch der Glieder angespannte Stille--  
                                                und hört im Herzen auf zu sein.  
 
                                                From Neue Gedichte (1907) 

 
 

                    THE PANTHER 
       JARDIN DES PLANTES, PARIS 

His sight from ever gazing through the bars 
has grown so blunt that it sees nothing more. 
It seems to him that thousands of bars are 
before him, and behind them nothing merely. 

The easy motion of his supple stride, 
which turns about the very smallest circle, 
is like a dance of strength about a center 
in which a mighty will stands stupefied. 

Only sometimes when the pupil's film 
soundlessly opens . . . then one image fills 
and glides through the quiet tension of the limbs 
into the heart and ceases and is still. 

(translated by C.F. MacIntyre) 

 
 
                  THE PANTHER 

 
His vision, from the constantly passing bars, 
has grown so weary that it cannot hold 
anything else. It seems to him there are 
a thousand bars; and behind the bars, no world. 

 
As he paces in cramped circles, over and over, 
the movement of his powerful soft strides 
is like a ritual dance around a center 
in which a mighty will stands paralyzed. 

 
Only at times, the curtain of the pupils 
lifts, quietly--. An image enters in, 
rushes down through the tensed, arrested muscles, 
plunges into the heart and is gone. 

 
 



(translated by Stephen Mitchell) 
  הַפַּנְתֵּר       

  
  הַסּוֹרְגִים הַחוֹלְפִים שׁוּב וָשׁוּב לְפָנָיו

  . הִכְהוּ אֶת עֵינָיו וְרוֹקְנוּםכְּבַר
  אֲלָפִים שֶל סוֹרְגִים לְמוּלוֹ מְדָמֶה

  .וּמְעֵבֶר לָהֶם לֹא דָּבָר
  

  צְעַדָיו הַגְּמִישִים מְלֵאֵי אוֹן סוֹבְבִים
  ,מַעְגָּל שֶמָּחוֹג לוֹ כֹּה צַר

  כְּמוֹ מָחוֹל שֶל עָצְמָה סְבִיב מֶרְכָּז אֲשֶׁר בּוֹ
  .עַל עָמְדּוֹרָצוֹן עַז שֶׁקָּפָא 

  
  כְּשֶיּוּסַט וִילוֹנוֹ שֶל אִישׁוֹן, רַק עִתִּים
  תְּמוּנָה תִּלַכֵּד.  _לְלֹא קוֹל

  תְּחַלְחֵל בְּדִמְמַת אֵבָרִים חֲשוּקִים
  .וּבַלֵּב תֵּעָצֵר

  
  .תרגם דב סמט

 

  הַפַּנְתֵּר                  
  

  מַבָּטוֹ עָיֵף מִמַּעֲבָר
  ,רֶף מוּל עֵינָיומוֹטוֹת הַכְּלוּב בְּלִי הֶ

  ---רַק מוֹטוֹת יֵש לְפָנָיו , נִדְמֶה לוֹ
  .מֵעֵבֶר לַמּוֹטוֹת אֵין דָּבָר

  
  ,גָּמִיש וָעַז, זֶה הִלּוּכוֹ הָרַךְ

  , אֲשֶר בִּקְטֹן הַמַּעְגָּלִים יִסַּב
  הוּא כְּמוֹ רִקּוּד שֶל כֹּחַ סְבִיב מֶרְכָּז

  .שֶבּוֹ רָצוֹן אַדִּיר הָמוּם נִצָּב
  
  יְהִי נִפְתָּח, אֵין קוֹל, ק לִפְעָמִיםרַ

  תַּחְדֹּר תְּמוּנָה, מָסָךְ שֶל אִישׁוֹנוֹ
  ---בַּשֶּׁקֶט שֶנִּמְתַּח , בֵּין אֵבָרָיו

  .וּבְתוֹך לִבּוֹ גּוֹוַעַת וְאֵינָה
 

  ).זינגר(תרגם משה הנעמי 

  
                הַפַּנְתֵּר

  
  עֵקֶב הַסּוֹרְגִים הָעוֹבְרִים לְנֶגֶד עֵינָיו, רְאִיָּתוֹ

  .עַד שֶאֵינֹו רוֹאֶה כֹּל דָבָר אַחֵר, כֹּה נִתְעַמְעְמָה
  נִרְאֶה לוֹ שֶׁיֵּשׁ אֲלְפֵי סוֹרְגִים

  וּמֵאֲחוֹרֵי אֲלְפֵי סוֹרְגִים אֵין כָּל דָבָר
  

  בְּהָלְכוֹ בְּמַעְגָּלִים הָלוֹךְ וָשׁוֹב
  ה הַחֲזָקָה שֶל צַעֲדוֹ הַקְּטִיפָתִיהַתְּנוּעָ

  הִיא כְּרִקּוּד שֶל עָצְמָה סְבִיב מֶרְכָּז
  שֶבּוֹ כֹּחַ אַדִּיר מֻכֶּה שִׁתּוּק

  
  עוֹלֶה חֲרִישִׁית הַמָּסָךְ מְאִישוֹן עֵינָיו, רַק לְעִתִּים

  וְאָז תְּמוּנָה אַחַת נִכְנֶסֶת
  וּחִיםוְזוֹרֶמֶת דֶרֶךְ שְׁתִיַקת אֵבָרָיו הַמְּת

   וְנֶעֱלֶמֶת–חוֹדֶרֶת לְלִבּוֹ 
 

 .תרגם איתן מילר

    
 הַפַּנְתֵּר        

  
  מוּלוֹ מוֹטוֹת הַנּוֹדְדִים בְּלִי הֶרֶף

  .עַד כִּי עָיְפָה עֵינוֹ מְהָכִילָם
  כְּמוֹ צָבְאוּ עָלָיו מוֹטוֹת לְאֶלֶף
  .וְאֵין מֵעֶבֶר לַמּוֹטוֹת עוֹלָם

  
  גְּמִישַת כֹּחַדָּרְכוֹ קַלּוֹת בְּרֶגֶל 

  בְּצִמְצוּמוֹ הַצַּר שֶל הַעִגּוּל
  ,שֶל אוֹן הַאָץ לִנְגֹחַ הִיא כְּמָחוֹל

  .אֲשֶר רָצוֹן כַּבִּיר מוּלוֹ כָּבוּל
  

  הָעַיִן-אַךְ יֵשׁ וְהַדֹּק שֶבְּבַת
  .אָז בָּהּ נִכְנָס מַרְאֶה, דּוּמָם נִפְתַּח

  חוֹלֵף בִּדְרִיכוּתָם שֶל הַגַּפַּיִם
  .וּבְתוֹך הַלֵּב כּלֶה, יִּיםהחֲרִישִ

  
 אריך מריה --נטוש על הרי הלבב "מתוך (תרגם משה אטר 

 )עדה ברודסקי, " שירים נבחרים---רילקה 
 
 
 
 
אטר נאמן למשקל הימבי . של אטר ושלי: מן התרגומים לעברית שומרים על חריזה ומשקל ם שנירק

המשקל חיוני לתפיסת אופיה הריתמי של נראה לי ש.  העדפתי את האנפסטואילו אני, של המקור
משקל הנקטע , בתרגומי. ותנועת הסורגים החולפים על פניו,  תנועתו הקצובה במעגל–תמונת הפנתר 

  .  כמו במקורבשורה האחרונה 
  
  
 



 
 


